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I La petite fille sage P :
II. Le chien perdu. e
II. En rentrant de l’école. Coe
IV. Le petit gargon malade . . .
V. Le hérisson. . . . . . . ..
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PETITES VOIX
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5 Cheeurs faciles pour

Poésie de
Madeleine LEY

SONGS FOR CHILDREN

3 voix d’enfants

5 easy choruses in 3 parts for young voices

Musique de
Francis POULENC

a Jean DESTOUCHES

V. LE HERISSON

THE HEDGE HOG

Tres gai et vifd=144 Very gay and lively
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" Quand papatrouve un hé . ris_son |il VPap.porte a la mai.son.

When Daddy found a younghedgehog |he brought him to live with us
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On lui don.ne du lait tié. de

dans le fond d'une as.siet.-te.

We gave him warm milk to drink, in a deep chi . na sau.cer,
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On lui don-ne du lait tie. de |dans le fond d’une as.siet -te.
We gave him warm milk to drink, in a deep chi . na sau.cer,
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On lui don_ne du lait tie. de dans le fond d’'une as._siet . te.
We gave him warm milk to drink, in a deep ¢hi. na sau._cer,
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Il ne veut pas se ‘dé . rou .| ler lorsqu’il en.tend par.ler...
i-When we were all a.round him he would not wun.curl him _self
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mais si nous quit _tons la cuil. si - ne II mon._.tre sa té.
but if we slipped out of the |Kit - chen then his naughty head
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mais si nous quit.-tons la cui.si - ne I1 mon _.tre sa te .
but if we slipped out of the |Kit - chen = |then his naughty head
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mais si nous quit.tons la cui. si - ne 11 mon .tre sa té .
but if we slipped out of the Kit chen then his naughty head
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- te ma - Ll - gne, la, la, la, la, la, la, la, la,
popped . right out,
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popped  right out .
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- te ma - 1l . gne, et si je me tais
popped  right out, and when [ did not
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un -ins . tant je ’entends boi .- re
make a sound 7 heard him drink . tng
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dou - ce .- ment, je I'entends boi _ -
gui . et ly Vg heard kim  drink
(sans ralentir)
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' la, la, la, la, la Quand papa trouve un hé _ ris_son
Wher daddy found a young hedgehog
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1l l'apporte a la maison, la mai . | son.
He brought him  to live with us in our home.
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| Il Papporte a la maison, la mai . | son.
F He brought him to live with us in our home.
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Il Papportea la maison, la mai . am.
He brought him to live with us in our home.
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